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  "بسم االله الرّحمن الرّحیم"

ّ العالمین و صلیّ الله علی عبده و رسوله، اشرف الانبیاء و المرسلین، " الحمد Ϳ رب

ّمین الھداة  بّین الطاّھرین المعصومین المکر دّ الاولین و الآخرین و علی عترته الطیّ سی

ّ و سلمّ علی امیر المؤمنین علی  و الحسن و المھدیین و اللھم انی اسئلک و صل

الحسین و علی و محمد و جعفر و موسی و علی و محمد و علی والحسن و الخلف 

ّل فرج قائمھم  الباقی القائم، صلواتک و برکاتک علیھم، ان تصلیّ علیھم اجمعین و تعج

اجین به و المخلصین فی  ّ بامرک و تنصره وتنتصر به لدینک و تجعلنی فی جملة الن

ا ّ حمین و لعنة الله علی اعدائھم اجمعین من الان الی قیام طاعته برحمتک یا ارحم الر

ین ّ   ."یوم الد
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  اظھار نامھ
  

دانشکده ادبیѧات و  زبانشناسی ھمگانیرشتھ  کارشناسی ارشددانشجوی دوره  علی اکبر نخعیاینجانب 

مѧھ بررسѧی مشѧكلات ترج"نویسѧنده پایѧان نامѧھ  دانشѧگاه فردوسѧی مشѧھدعلѧوم انسѧانی دکتѧر علѧی شѧریعتی 
راھنمѧایی  بѧا )"در آثѧار امѧام علѧی علیѧھ السѧلام(عربѧی بѧھ انگلیسѧی  -متون اسلامی از زبان فارسی 

  :متعھد می شوم دکتر نادر جھانگیری

  .ت و اصالت برخوردار استصحّ  توسط اینجانب انجام شده است و از تحقیقات در این پایان نامھ *

 .مرجع مورد استفاده استناد شده است در استفاده از نتایج پژوھشھای محققان دیگر بھ *

مطالب مندرج در پایان نامھ تا کنون توسط خود یا فرد دیگری برای دریافت ھیچ نوع مѧدرک یѧا امتیѧازی  *

 .در ھیچ جا ارائھ نشده است

دانشѧگاه "می باشد و مقالات مستخرج با نѧام  گاه فردوسی مشھددانشحقوق معنوی این اثر متعلق بھ کلیھ  *

 .بھ چاپ خواھد رسید "Ferdowsi University of Mashhad"و یا " مشھد فردوسی

حقѧوق معنѧوی تمѧام افѧرادی کѧھ در بѧѧھ دسѧت آمѧدن نتѧایج اصѧلی پایѧѧان نامѧھ تأثیرگѧذار بѧوده انѧد در مقѧѧالات  *

 .مستخرج از پایان نامھ رعایت شده است

اسѧتفاده شѧده اسѧت ) یѧا بافتھѧای آنھѧا(ه در کلیھ مراحل انجام این پایان نامѧھ در مѧواردی کѧھ از موجѧود زنѧد *

 .ضوابط و اصول اخلاقی رعایت شده است

حѧوزه اطلاعѧات شخصѧی افѧراد دسترسѧی یافتѧھ یѧا بѧھ در کلیھ مراحل انجام این پایان نامھ در مواردی کѧھ  *

  .استفاده شده است، اصل رازداری، ضوابط  اصول اخلاق انسانی رعایت شده است

  

        :جوامضای دانش    /  /  تاریخ

  

  
  

  مالکیت نتایج و حق نشر
  

مقالات مستخرج، کتاب، برنامھ ھای رایانھ ای، نرم افزارھا (و محصولات آن  رکلیھ حقوق معنوی این اث *

ایѧن مطلѧب بایѧد بѧھ نحѧو مقتضѧی در . مѧی باشѧد دانشѧگاه فردوسѧی مشѧھدمتعلѧق بѧھ ) و تجھیزات ساختھ شده

  .تولیدات علمی مربوطھ ذکر شود

  .از اطلاعات و نتایج موجود در پایان نامھ بدون ذکر مرجع مجاز نمی باشداستفاده  *
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  ھمتا یب یكتایوند به نام خدا

  
  

  مشهد یدانشگاه فردوس
  یعتیشر یدکتر عل یات و علوم انسانیدانشکده ادب

  
  پایان نامه ي کارشناسی ارشد

  زبانشناسی گروه آموزشی
  ناسی همگانیزبانش گرایش

  
  :عنوان پایان نامه

  
 سییعربی بھ انگل - متون اسلامی از زبان فارسی  ی مشكلات ترجمھ بررسی

  )در آثار امام علی علیھ السلام(

  :استاد راهنما
  

  يریدکتر نادر جهانگ يجناب آقا
  

  :مشاور اناستاد
  ن ملانظریحسدکتر جناب آقاي 

  يدین سید حسیدکتر س يجناب آقا
  :نگارش

  
  نخعی اكبر یلع  

     
  
  
  

  
  

  1388پاییز 
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  تأیید هیأت داوران
  پایان نامه ي کارشناسی ارشد

  گروه آموزشی زبانشناسی
  

  :با عنوان ینخع اکبر یعل يامضاء کنندگان زیر، اعضاي هیأت داوران پایان نامه ي آقا
  

  سییعربی به انگل -ترجمه متون اسلامی از زبان فارسیمشکلات  یبررس "

  ")مام علی علیه السلامدر آثار ا(

  
در رشتھ ی زبانشناسی ھمگانی دانشکده ی ادبیات و علوم انسانی دانشگاه فردوسی، در جلسھ ی دفاع حاضر 

و درجѧѧѧھ ی .............. بررسѧѧѧی کامѧѧѧل، برابѧѧѧر آیѧѧѧین نامѧѧѧھ ی مربѧѧѧوط، آن را بѧѧѧا نمѧѧѧره ی  شѧѧѧدند و پѧѧѧس از

  .ناسی ارشد تأیید کردندبرای دریافت درجھ ی کارش......................... 

  
  :هیأت داوراناعضاي 

  
  

  .............................امضاء         يریدکتر نادر جهانگ يآقا :استاد راهنما

  .............................امضاء         ن ملانظریحسدکتر  يآقا: )1( استاد مشاور

  ..............................امضاء         يدین سید حسیسآقاي دکتر ): 2(استاد مشاور 

  ..............................امضاء     آقاي مهدي مشکوة الدینیخانم دکتر /  آقاي): 1(استاد داور 

  ..............................امضاء       ابراهیم خدادادي دکتر خانم/  آقاي): 2(استاد داور 

  ..............................امضاء   --------------    دکتر خانم/  آقاي): 3(استاد داور 

  ..............................امضاء   محمد رضا پهلوان نژادآقاي دکتر : نماینده ي تحصیلات تکمیلی دانشگاه
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  سپاسگزاری
  

بھ فضل و عنایت خاصѧھ  نیک تمام توفیقاتحمد و سپاس بیکران بر خداوند یکتای بی ھمتا باد کھ   

، محمѧد رحمѧتش صѧلح و صѧفا و آخѧرین رسѧول خداونѧدی کѧھ !ت اوسѧتاحѧدیّ  قدسѧی ثѧالو بی م پاک ی ذات

و بѧا  مانѧای مانѧایی نمѧودرا مایѧھ ی  )ع( و خانѧدان عصѧمت و طھѧارتش صلی الله علیھ و آلھ و سلم مصطفی

معصѧومش سѧلام الله علѧیھم  مѧولای متقیѧان حضѧرت علѧی علیѧھ السѧلام و اولاد" امامѧت"و " ولایت"انتصاب 

  .فرمود تمام )ع( کرم جود و چھارده معصوم" امامت"و " ولایت" بارا  شدین را کامل و نعمت اجمعین

ئوف،از آنجا کھ  مѧن لѧم :"می فرماینѧد آقا امام رضا سلام الله علیھ ولی نعمت بزرگوارمان، امام الرّ

ّ و جلّ یشکر المنعم من المخلوقین، لم یشکر الله  بѧر خѧود لازم  )24: 2، ج )ع(ضѧا عیون الاخبѧار الرّ ." (عز

 و مسѧئولان از ابتدایی تا کنون خود بزرگوار و دلسوز تمامی معلمان و استادن سر تعظیم بھ پیشگاهمی دانم 

و مراتѧѧب  فѧѧرود آورم خѧѧدمتگزار مجموعѧѧھ دانشѧѧگاه فردوسѧѧی و دانشѧѧکده ادبیѧѧات و علѧѧوم انسѧѧانی و کارکنѧѧان

  .سپاس و قدردانی را بھ جای آورم

دکتــر نــادر  جنѧѧاب آقѧѧای"اھنمائیھѧѧای دلسѧѧوزانھ و اسѧѧتادانھ اسѧѧتاد فرزانѧѧھ ام ردر اینجѧѧا ابتѧѧدا از 

دکتر حسـین مـلا  جناب آقای"ھ ام و فرھیخت مشاوراساتید و ھمکاریھای بی شائبھ ی  "جھانگیری

ّدی جناب آقای"و  "نظر دّ حسین سی   .گزاری را ابراز می دارم کمال تشکر و سپاس "دکتر سی

 ی ھمѧواره ایѧن بنѧده و قبѧل از آن در طѧول دوره ی کارشناسѧی ارشѧدم ندبزرگواریھای استاد دانشѧم

جنѧاب "ریف اینѧک از وجѧود شѧه اسѧت کѧھ دخاصѧھ خѧویش قѧرار داناچیز را شرمنده ی بذل توجѧھ و عنایѧات 

  .قدردانی و قدرشناسی می نمایمصمیمانھ و متواضعانھ " دکتر مھدی مشکوة الدینیآقای 

بѧر  در موفقیتھѧای گونѧاگون و نزدیکѧان بѧرادران و خѧواھران ،نѧدان، فرزنقش خانواده، پѧدر و مѧادر  

 بѧھ روح اوج نمѧوده ی پѧدرم .خالصانھ تقѧدیر و تشѧکر مѧی کѧنمکسی پوشیده نیست کھ از تمامی این عزیزانم 

، ھمسѧѧر فѧѧداکار و بѧѧا "خѧѧانم فاطمѧѧھ عطѧایی"مѧѧادر عزیѧزم  از وجѧѧود گرانبھѧای گرمѧѧابخشدرود مѧی فرسѧѧتم و 

بѧѧویژه از فرزنѧѧد  "، محبوبѧѧھ، محسѧѧن و مرتضѧѧیھسѧمیّ "و فرزنѧѧدان عزیѧѧزم " ھ زمѧѧان زادهخѧѧانم صѧѧدیق"گذشѧتم 

تھیѧھ کتابھѧا و منѧابع و زحمѧت  هپشѧت و پنѧاھم بѧود پیوسѧتھکھ " سمیّھ جان"م ھمکلاسی دوره ی ارشد بزرگ،

قѧدر  و تمѧامی آنѧان "خانم زینѧب نخعѧی"م و از عروس و برادرزاده ی عزیز فراوانی را بھ خود ھموار نمود

  .دانی می نمایم

 کتابخانھ تخصصی ،امام رضا علیھ السلام مرکزی کتابخانھدر پایان از تمامی مسئولان و کارکنان   

نشѧѧانھ ی بسѧѧیار ممنѧѧون و سѧѧپاس گѧѧزارم کѧѧھ بѧѧھ  و کتابخانѧѧھ دفتѧѧر تبلیغѧѧات اسѧѧلامی علیѧѧھ السѧѧلام علѧѧیامѧѧام 

  .کنماھداء می  نھ ھاتابخاکیک از این ھر بھ یک نسخھ از این پایان نامھ قدرشناسی 

  

 علی اکبر نخعی
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  :م بهیتقد

  ب خداوند رحمان،یحب كون و مكان، و سرور دیّ س ،عالم امكان قطب

  

  ،")س( نشیو آل طاهر) ص( یمحمد مصطف"

  مش ،یکرکفو  ،)س( زهرا فاطمه و )  ع( یمرتض یعل

  لش،یجم يزهار )ع(ن یحسن و حس

  زش،یعز )ع( سجاد، باقر، صادق و کاظم

  رئوفش، )ع( یضا المرتضالرّ یابن موس یعل

  سراسر جودش، )ع( ، حسنيجواد، هاد

  و

  ،دشیاس سپی ،صلح  گستر عالم ،)عج( موعود موجود يمهد

  .رب رحیمش امر ،دد و آل محممحم یعل واصلّ

ّل فرجھم ھمّ اللّ  ّد و عج ّد و آل محم ّ علی محم   !صل

  نس محاسب با هماک و لَو م نّجِ   قلم ر و اشجارـجوه شود ربح ر ـگ

  قدم به فضانوردي زیرا نتوان  )ع(در فضل علی  جمله شوند مبهوت
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  :چکیده

پیشینھ و قدمت ترجمھ بھ بلندای تاریخ زبان بشری است یا بھتر است گفتھ شود کھ ترجمھ 

. ھمѧزاد زبѧѧان انسѧان بѧѧوده اسѧѧت و ھمѧواره پѧѧا بѧѧھ پѧای او بѧѧھ سѧمت و سѧѧوی تکامѧѧل پѧیش رفتѧѧھ اسѧѧت

ھ انسѧان نیѧازی بѧھ اینکѧ ،شѧھای بسѧیاری را پشѧت سѧر نھѧاده اسѧتانند خѧود انسѧان چالترجمھ نیز ھم

نیاز  اکنونولی  ،دانشمندان علوم مختلف بوده است مورد توجھترجمھ دارد یا خیر، سالھای مدیدی 

  .رت آن بر کسی پوشیده نمانده استو ضرو

" جملѧѧѧѧѧѧѧھ" ،(Clause)" جملѧѧѧѧѧѧѧھ واره"، (Word)" واژه"، واحѧѧѧѧѧѧѧد معنѧѧѧѧѧѧѧا را در ابتѧѧѧѧѧѧѧدا

(Sentence)، "بند "(Paragraph) متن  و سپس(Text)  یا گفتمان(Discourse)  گرفتھ اند

زیѧرا فکѧر واحѧدی را بیѧان مѧی  ،جملѧھ واحѧد ترجمѧھ اسѧت"و برای جملѧھ چنѧین اسѧتدلال نمѧوده کѧھ 

اما با پیشرفت علم در شاخھ ھای گوناگون از جملھ فلسѧفھ، روانشناسѧی، زبانشناسѧی و زیѧر ." دارد

و برخی بھ متن بزرگتر از بنѧد یعنѧی  (Paragraph)" بند"شاخھ ھای ھر یک، واحد جملھ را بھ 

گسѧترش  (Context)" بافѧت"و عده ای آن را تѧا جایگѧاه لحѧاظ نمѧودن  (Discourse)" گفتمان"

است کھ بھ زبان معنѧی و مفھѧوم مѧی بخشѧد و پیѧام گوینѧده یѧا نویسѧنده از " بافت" بھ راستی. داده اند

 مѧھدر ترج" بافѧت"پایان نامھ ی حاضѧر نقѧش . است کھ منتقل می گردد" بافت"ق لحاظ نمودن طری

را کѧѧھ ھمѧѧان " بافѧѧت"را ھѧѧدف پѧѧژوھش خѧѧود قѧѧرار داده اسѧѧت و بѧѧر آن اسѧѧت تѧѧا واحѧѧد بزرگتѧѧر از 

  .و موضوعیت آن را نیز بھ ارزیابی بسپارد قرار دھدمورد کنکاش  ،باشد (Topic)" موضوع"

  

فرھنگѧی، ترجمѧѧھ ی  بافѧѧت، زبѧانی ، ضѧѧعف ترجمѧھ ی جملѧѧھ محѧور، بافѧѧتئیھانارسѧا: کلیѧد واژه ھѧѧا  

  .، موضوعزبانی فرھنگی، نسبیّت
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  مطالب فھرست
  

    عنوان

  18 پیشگفتار

  19  مقدمھ -1-0

  21  ریشھ ی واژگانی ترجمھ –1-1-0

  21  عربیدر زبان ریشھ واژه ی ترجمھ  –1-1-1-0

ریانیریشھ واژه ی ترجمھ  –2-1-1-0   22  در زبان سُ

  22  در زبان فارسیریشھ واژه ی ترجمھ  –2-1-1-0

  22  در زبان کلدانیریشھ واژه ی ترجمھ  –4-1-1-0

  23  در زبان تازیریشھ واژه ی ترجمھ  –5-1-1-0

  23  معانی متعدد واژه ی ترجمھ در سیر تاریخی آن –2-1-0

  24  آنچند تعریف از نظریھ ھای ترجمھ و  –3-1-0

  24  تعریف ترجمھ با رویکرد واژه محوری –1-3-1-0

  25  تعریف ترجمھ با رویکرد جملھ محوری –2-3-1-0

  27  تعریف ترجمھ با رویکرد متن محوری –3-3-1-0

  28  تعریف ترجمھ با رویکرد مفھوم و پیام محوری –4-3-1-0

  29  تعریف ترجمھ بارویکرد بازگویی مفھوم با حفظ سبک نویسنده –5-3-1-0

  29  تعریف ترجمھ با رویکرد فرھنگ محوری –6-3-1-0

  31 کلیات :فصل اول
  31  مقدمھ –1
  31  طرح مسألھ و بیان فرضیھ –1-1
  32  شیوه ی گردآوری داده ھا و مشکلات موجود –2-1
  33  الگوی نظری –3-1
  33  مروری کوتاه بر تاریخچھ ی ترجمھ و ضرورت آن در طول تاریخ –4-1

  33  مھای ترجمھ در تاریخاولین گا –1-4-1

  34  نخستین مترجم غربیو  نخستین ترجمھ ی ادبی –2-4-1
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  35  نخستین مترجم اسلامی و پیدایش پدیده ی ترجمھ ی اسلامی –3-4-1

  36  نخستین کوششھاو  اولین ترجمھ ی اسلامی ،معرفی سلمان فارسی ،نھج البلاغھ –4-4-1

  37  اولین ترجمھ ھای ارسطویی در اسلام و جمین آناولین نھضت ترجمھ در اسلام و متر –5-4-1

  38  بغداد مرکز ترجمھ امپراتوری نوبنیاد اسلامی –6-4-1

  38  معاصر ترجمھ در ایران و پیشینھ ی ترجمھ در ایران –7-4-1

  39  آغاز ترجمھ ی مصحف آسمانی قرآن کریم و سیر آن –8-4-1

  41  قرن بیستم، قرن ترجمھ آن، ماھیت و ضرورت ترجمھ ،امکان پذیری –9-4-1

  42  مختلف در باره ی ترجمھ دیدگاھھای –5-1

  42  دو زبانھ و دو سویھ بودن، جریان و پلی بین دو زبان :ترجمھ –1-5-1

  43  دو مخاطب، دو نیرو و دو گرایش متفاوت: ترجمھ –2-5-1

  44  علم یا ھنرو  جملھ محوری با معانی متفاوت :ترجمھ –3-5-1

  46  آن گونھ ھای مختلفو  ترجمھ انواع –6-1

ترجمѧھ و  پیѧامی ،محتѧوایی یѧا معنѧایی ،معنا بنیاد ،صورت بنیاد ،مکتوب ،ترجمھ ی شفاھی –1-6-1

  کلیدیدگاھی  و نیومارک، از دیدگاه یاکوبسون

47  

  50  تعاریف معنی، ھدف ترجمھ، معنی یا مقصود –7-1

  55  معنی و سطوح آندیدگاه نایدا و دیگران مبنی بر دلالت بر  –1-7-1

  57  ویژگیھا، وظایف، اختیارات مترجم، بھترین ترجمھ و ترجمھ ناپذیری –8-1

، شѧѧرایط اساسѧѧی متѧѧرجم خѧѧوب ،متѧѧرجم و معѧѧانی متعѧѧدد واژه و مشخصѧѧھ ھѧѧای معنѧѧایی آن –1-8-1

  رعایت امانت

57  

مѧѧھ ی متѧرجم و شناسѧایی موضѧوع مѧتن، پیѧام، سѧѧبک، سѧطح و لحѧن نویسѧنده و اصѧول ترج –2-8-1

  دولھ

59  

ترجمھ ی خوب و  ،ترجمھ ناپذیری ،عوامل مؤثر در ترجمھ و مترجمو  بایستھ ھای مترجم –3-8-1

 مطلوب

60  



 
 

10

  63  اصطلاحات زبانی ابداع واژگانی و ترجمھ ناپذیری –4-8-1

  64  تغییر دادن متن، واژه ھا، استعارات و ترجمھ ناپذیری –5-8-1

  65  و ترجمھ ناپذیری ، جناستھا، تشبیھاتتعابیر، ضرب المثلھا، حکم –6-8-1

  66  شناخت فرھنگ و ترجمھ ناپذیری –7-8-1

  66  نقش مھم زبانشناسی، امانت، حفظ سبک و اصل تاثیر برابر در ترجمھ –9-1

  69  و انواع متن در ترجمھ بھ طور کلی ، پیوستگی آنزبان ھای مختلفنقش –10-1

  73  گونگی برقراری آن در ترجمھ زبانشناسی ترجمھ، اصل تعادل و چ –11-1

  75 پیشینھ ی پژوھش :فصل دوم

  75  مقدمھ -2
  75  سالھای گذشتھ درپایان نامھ ھای ترجمھ محور پیشینھ ی  –1-2

  79  و ترجمھ از دیدگاه او یوجین نایدا و نظریھ ی معرفی –2-2

  81  ل مولفھ اینایدا، مراحل و فن ترجمھ، ترجمھ ی فرھنگی نھ زبانی و روش تحلی –1-2-2

  83  اصول ترجمھ در نگاه نایدا و نظریھ پردازان مکتب ترجمھ ی لایپزیک –2-2-2

  85  و اھمیت بافت فرھنگی ، مقالھ، آخرین نظریات اوتعدیل در ترجمھ ،نایدا –3-2-2

  103  نارسایی زبان در نمایاندن تمام حقایق و بازسازی پیام ،نایدا، دیگران –2-2- 4

  107  ر زبانی در خوانش معنایی و ترجمھنقش عناص –3-2

  107  ساختار، اصول کلی معنی شناسی و حوزه ی معنایی واژه –1-3-2

  111  منشاء تاریخی ترجمھ ی واژه محور –2-3-2

  111  آنان حوزه ھای معنایی و فلسفھ و نخستین تقسیم بندی واژگانی –3-3-2

  113  اختلاف مؤلفھ ھای معنایی واژگانو  لسفھاختلاف معنایی مفھوم و مصداق در منطق و ف –4-3-2

  115  نارسایی ترجمھ ی واژه بھ واژهو  نقش واژه در معنی شناسی –5-3-2

  117  نارسایی ترجمھ ی واژه بھ واژه در ترجمھ ی فرھنگی –6-3-2

  118  و نارسایی آنان خنثی شدگی برخی مشخصھ ھای معنایی واژگان –7-3-2
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  119  مفھومی و نقشی تقسیم واژگان بھ –8-3-2

  119  ھم معنایی، تضاد معنایی، چند معنایی واژگانی و شمول معنایی –9-3-2

  123  و چند تعریف از آن منشاء تاریخی ترجمھ ی جملھ محور –10-3-2

  125  جملھ در معنی شناسی زبانیو  تشخیص معنی جملھ از روی تکواژ و واژه –11-3-2

  126  تاکید با جابجایی فعل در جملھ و جھولمفھوم ادب در جملھ ی م –12-3-2

  127  نابرابری ساختار جملھ ھا و واژگان در زبانھای انگلیسی و فارسی –13-3-2

  128  تردید در جملھ بھ عنوان واحد زبانی وجملھ و خوانشھای گوناگون  –14-3-2

  129  نقش عناصر فرازبانی در خوانش معنایی و ترجمھ –4-2

و  علائѧم و نشѧانھ ھѧای طبیعѧی ،ھای غیر کلامѧی مختلѧف اعضѧای گونѧاگون بѧدننقش رفتار –1-4-2

  در خوانش معنایی قراردادی و حتی سکوت

129  

  132  نقش ایدئولوژی در ترجمھ ھای متون مقدس و قرآنی –2-4-2

نحوشѧکنی و ایѧدئولوژی در  و معناشѧکنی و ایѧدئولوژی، نقش گزینش واژگѧان و ایѧدئولوژی –3-4-2

  ترجمھ

133  

تکیѧھ، آھنѧѧگ ، نشѧانھ ھѧای نگارشѧی، ابھامھѧای زبѧر زنجیѧری ،نقѧش عناصѧر زبѧر زنجیѧری –4-4-2

  گفتاری در خوانش معنایی و ترجمھ و شکل نوشتاری، صدا

138  

 ،اختلاف جھان بینی، فرھنگ، سیاست، اقصاد و ساختھای دستوری ،اصول آن ،ت زبانینسبیّ  –5-2

  خی واژه ھاچند معنایی برو  انعکاس متفاوت واقعیات

141  

  148  گوناگونی مفاھیم مختلف در زبانھا متفاوتمؤلفھ ھای  ونقش تشبیھات  –1-5-2

ماھیѧѧت و منشѧѧأ شѧѧناخت از ، در زبانھѧѧای گونѧѧاگون ، فرھنگѧѧیتفاوتھѧѧای مقولѧѧھ ھѧѧای زبѧѧانی –2-5-2

  ھای قرآن کریم بطنو  دیدگاه فلسفی

149  

اھمیت  ،مھمترین تعاریف و متغیرھای آن، جمھتر ،نقش پر اھمیت بافت در خوانشھای معنایی –6-2

  سھ مکتب در تعیین معنای متنو  بافت در تشخیص معنی

157  

  160  آنمھمترین سطح کاربردی و  منشاء ظھور، رابطھ گفتمان و بافت –1-6-2

 ،بافѧت زبѧانی، مطالعѧھ ی زبѧان در بافѧت و خѧارج از آن ،مھمترین شرایط بافت پاره گفتار –2-6-2
  رابطھ ی توانش ارتباطی و بافت و نیغیر زبا

162  

  164  پیش فرضھا در خوانش معنایی و تحلیل گفتمان ،نقش بافت –3-6-2

  165  )ترجمھ ھمراه شرح(ملیناوسکی و شیوه انتقال کامل پیام  –4-6-2
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  166  فرھنگی در خوانش معنایی ،ارتباطی ،نقش ویژگیھای معنایی –5-6-2

  166  اجتماعی فرھنگی در ترجمھنقش پر اھمیت بافت  –6-6-2

  169  نقش ھمکاریو  ترجمھ و رویکرد ارتباط بین زبانی یا بین فرھنگی –7-2

  170  زمینھ ی فرھنگی در ترجمھو  نقش پیوستگی یا انسجام بلاغی –8-2

  172  ھرمنوتیکس بھ عنوان ترجمھ، تفاوت تفسیر و تأویل –9-2

  174  جتماعیجامعھ شناسی زبان یا زبان شناسی ا –10-2

  176  تفاوت جامعھ شناسی زبان و زبان شناسی اجتماعی –1-10-2

  176  نقش فرھنگ و جامعھ در فرایند فراگیری زبان و ترجمھ –11-2

  179  نقش موضوع، مخاطب و سبک شناسی در ترجمھ –12-2

  180  تفاوت معنی شناسی و کاربردشناسی –13-2

  184  آنتعریف و موضوع ، رظھو ،ریشھ، مفھوم، تحلیل گفتمان –14-2

و  عوامѧѧل مѧѧوثر در انسѧѧجام مѧѧتن و فراسѧѧوی انسѧѧجام ،تفѧѧاوت و مقایسѧѧھ گفتمѧѧان بѧѧا گرامѧѧر –1-14-2
 آن دیدگاھھای مختلف نسبت بھو  حوزه تحلیل گفتمان

185  

  188  ارائھ و بررسی داده ھا :ومسفصل 

  188  مقدمھ -3
  189  دین اصولترجمھ در برخی  –3-1 :اولبخش 

  190  توحید، مراتب آن و اخلاص –1-1-3

  191  "الله"عظمت و ریشھ ی واژه اعظم و جلالھ ی  –2-1-3

  192  در قرآن" اخلاص توحید"و " الله"واژه ی جلالھ ی –3-1-3

  195  و ترجمھ ھا) ع(در نھج البلاغھ، سیره معصومین " اخلاص توحید"و " الله"واژه جلالھ  –4-1-3

  195  در نھج البلاغھ" خلاص توحیدا"و ) ع(امام علی  –5-1-3

  196  در عاشورا و دعای عرفھ" اخلاص توحید"و ) ع(امام حسین  –6-1-3

  197  "اخلاص توحید"و ) ع(امام صادق  –7-1-3

  197  در زیارت جامعھ کبیره" اخلاص توحید"و ) ع(امام ھادی  –8-1-3

  198  "لا اله الا الله"یکتایی ذات پاک احدیّت در تھلیل  –9-1-3
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  198  نھج البلاغھ 91 – 90در خطبھ " یکتایی خداوند"تاکید بر  –10-1-3

  198  نھج البلاغھ 101  - 100در خطبھ " یکتایی خداوند"تاکید بر  –11-1-3

  199  نھج البلاغھ 185در خطبھ " یکتایی خداوند"تاکید بر  –12-1-3

  199  غھنھج البلا 186در خطبھ " یکتایی خداوند"تاکید بر  –13-1-3

اد"در سخنان " یکتایی خداوند"تاکید بر  –14-1-3   199  )ع" (امام سجّ

  199  )"عج(امام زمان "تاکید بر یکتایی ذات پاک احدیّت در سجده ی  –15-1-3

  200  از دیدگاه شھید مطھری" شرک"مراتب  –16-1-3

  200  در ترجمھ انگلیسی در برابر آن "God"و نابرابری واژه " الله"واژه اعظم و جلالھ  –17-1-3

  205  مذھبی مسیحیت و اعتقاد بھ تثلیث" بافت فرھنگی"در  "God"واژه ی  –18-1-3

  207  در بافت فرھنگی، اعتقادی فارسی" اللهیا "کاربردھای گوناگون عبارت قدسی  –19-1-3

  209  در ترجمھ فارسی آن" خدا"و نابرابری واژه " الله"واژه اعظم و جلالھ ی  –20-1-3

  209  "الله"در واژه ی جلالھ ی " موضوع"و " بافت"تفاوت  –21-1-3

  210  "نبی"، "تنبوّ " –2-3

  214  "قرآن کریم"در  )ص( "پیامبر"عظمت  –1-2-3

  215  در کلام دیگران) ص(برخی از صفات پیامبر اکرم  –2-2-3

  216  "نبی"و " رسول"تفاوت  –3-2-3

ت"اھمیت  –4-2-3 ّ   216  نھج البلاغھ 94 - 93در خطبھ " نبو

ت"اھمیت  –5-2-3 ّ   216  نھج البلاغھ 96 - 95در خطبھ " نبو

  216  شیعی ،برای ترجمھ واژه ی اسلامی موردی پیشنھاد –6-2-3

  217  "معصوم"، "عصمت" –3-3

  223  "امیر"، "ولایت"، "امامت"، "امام" –4-3

  225  "امامت"و " امام"تعریف و ویژگیھای  –1-4-3

  236  "امام"در واژه ی اسلامی " موضوع"و " بافت"اوت تف –2-4-3

  237  )ص(در سخنان پیامبر اکرم " ولایت"و " امام"ویژگیھای –3-4-3

  241  )ع(در سخنان حضرت علی " ولایت"و " امام"ویژگیھای –4-4-3

  243  )ع(در نھج البلاغھ حضرت علی " ولایت"و " امام"ویژگیھای –5-4-3
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  243  )س(در سخنان حضرت فاطمھ " ولایت"و " امام"ویژگیھای –6-4-3

  244  )ع(در سخنان حضرت امام حسین " ولایت"و " امام"ویژگیھای –7-4-3

  244  )ع(در سخنان حضرت امام باقر " ولایت"و " امام"ویژگیھای –8-4-3

  245  )ع(در سخنان حضرت امام صادق " ولایت"و " امام"ویژگیھای –9-4-3

  246  )ع(در سخنان حضرت امام کاظم " ولایت"و " امام"ویژگی –10-4-3

  247  )ع(در سخنان حضرت امام رضا " ولایت"و " امام"ویژگیھای –11-4-3

  249  )ع(در نھج البلاغھ امام علی " امامت" –12-4-3

  249  "مولی"و " ولایت"ریشھ ی واژگانی  –13-4-3

  251  و علت نامگذاری آن" غدیر"معنای  –14-4-3

  251  در قرآن کریم و نھج البلاغھ" امامت و ولایت"، انتصاب الھی "دیر خمغ" –15-4-3

  253  در قرآن کریم و نھج البلاغھ" امامت و ولایت"با " اکمال دین، اتمام نعمت" –16-4-3

  255  در نھج البلاغھ" امامت و رھبری"ضرورت اطاعت از  –17-4-3

ت  –18-4-3 ّ   255  )"ص(کلام پیامبر اکرم امام علی علیھ السلام در "عظمت و عز

ت  –19-4-3 ّ   258  )رض(امام علی علیھ السلام در کلام امام خمینی "عظمت و عز

  258  امام علی علیھ السلام پیرامون حکومت"دیدگاه متعالی  –20-4-3

  259  امیر المؤمنین –5-3

  259  امیر المؤمنین در ترجمھ ھای اسلامی –1-5-3

  260  ولایت فقیھ –6-3

  261  انتصابی یا انتخابی؟" ولایت فقیھ"و " ولایت" –1-6-3

  261  "ولایت فقیھ"و شرایط )" رض(امام خمینی " –2-6-3

  261  پیشنھادی برای ترجمھ ی واژه ھای قدسی –3-6-3

  262  ترجمھ در برخی فروعات دین –3-7 :بخش دوم

  262  معرفی فروعات دین –1-7-3
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لوة –8-3   263  نماز یا صَ

وم و صیام روزه –9-3   264  یا صَ

  265  زکات –10-3

  266  حجّ  –11-3

  267  جھاد –12-3

  268  "جھاد"ریشھ ی واژگانی  –1-12-3

  269  )ع(در قرآن، نھج البلاغھ و سیره ی معصومین " جھاد" –2-12-3

  270  !ھرگز) ع(در اسلام ، نھج البلاغھ و سیره ی معصومین " شروع جنگ" –3-12-3

  271  در فقھ اسلامی" ادجھ"انواع  –4-12-3

  272  امر بھ معروف و نھی از منکر –13-3

  273  ترجمھ در برخی اعتقادات دینی –3-14: بخش سوم

  273  حدیث یا روایت –1-14-3

  274  تقوا –2-14-3

  274  "تقوا"و " تقیّھ"ریشھ ی واژگانی  –1-2-14-3

  275  بلاغھدر قرآن و نھج ال" تقوا"و " تقوا"معانی متفاوت  –2-2-14-3

  277  )ع(در قرآن، نھج البلاغھ و سیره ی معصومین " تقوا" –3-2-14-3

  279  شھید –3-14-3
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  مطالعه دعای

نا خـزائن  یابواب رحمتک وانشر عل نایهم افتح علبنور الفهم، اللّ یمن ظلمات الوهم و اکرمن یهم اخرجناللّ

  )877:1381، یح قمیمفات( .نیاحما ارحم الرّیعلومک برحمتک 

! خداوند! مرا از تاریكی ھای پندار نابجا در آور و بھ نور ادراک و دانایی کرامتم بخش !خداوند"

بخشنده ترین  درھای رحمتت را بر ما بگشای و گنجینھ ھای دانشت را بر ما ارزانی فرما ، بھ رحمتت ای

  "!بخشندگان
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  پیشگفتار

حس کنجکاوی انسان کھ امری غریزی است از ابتدای آفرینش بشѧری ھمѧواره و پیوسѧتھ انسѧان را   

بھ کسب اطلاع و دانش بیشترسوق داده و واداشѧتھ اسѧت و او بѧرای ارضѧای غریѧزه ی جسѧتجوگری خѧویش 

ھایی نیز  با اتکای بھ امکانات زمانھ ی خود بھ موفقیت. تکاپو پرداختھ استدر ھر جای ممکن بھ کنکاش و 

جھѧانی اسѧت، انسѧان از پیشѧرفتھ  ی عصѧر انفجѧار اطلاعѧات و دھکѧده بھ راستیکھ  اکنون. دست یافتھ است

ری کѧاسب آن دستیابی بھ اطلاعѧات و دانشѧھای گونѧاگون ترین وسایل ارتباط جمعی برخوردار است و بھ تنا

تبادل فرھنگ و تضارب اندیشѧھ ھѧای متفѧاوت نѧاگزیر و نѧاگریز جلѧوه  ،ضرورت ترجمھ. گردیده است آسان

بѧѧھ طѧѧوری کѧѧھ مѧѧی تѧѧوان صѧѧنعت گردشѧѧگری، جھѧѧانگردی، دانشѧѧگاھھای مجѧѧازی، اینترنѧѧت و  ،نمѧѧوده اسѧѧت

بافѧѧت "، "فرھنѧѧگ"از ھمѧѧین روسѧѧت کѧѧھ نقѧѧش . کتابخانѧѧھ ھѧѧای مجѧѧازی را شѧѧاھد مثѧѧالی کوچѧѧک تلقѧѧی نمѧѧود

در تبادل و تضارب آراء، افکار و اطلاعات جایگاه خطیر و اھمیت خود را بازیافتھ " اجتماعی"و " یفرھنگ

چѧѧرا کѧѧھ زبѧѧان از پیѧѧدایش تѧѧا کنѧѧون زائیѧѧده، پѧѧرورده و تکامѧѧل یافتѧѧھ ی جامعѧѧھ و بѧѧھ تعبیѧѧری بھتѧѧر آینѧѧھ . اسѧѧت

، "واژه بѧھ واژه"مѧھ ی روشن است کھ برای انتقال فرھنگ، دیگѧر ترج. فرھنگھا بھ معنی عام آن بوده است

 دسѧѧت داده اسѧѧت و کمبوھѧѧای آن بѧѧیش از پѧѧیش رسѧѧایی رسѧѧانھ ای خѧѧود را از" جملѧѧھ"و " بنѧѧد"، "جملѧѧھ واره"

زاری زبان کھ آینھ ی تمام نمای تمامی ابعاد چندگانھ ی جامعھ و فرھنگ خویش است، اب. آشکار گشتھ است

سѧتگی سѧرعت رشѧد انسѧانی در چنѧدین چنѧدگانگیھای بھ پای پویای پوینѧدگی پیو در خور خود لازم دارد تا پا

ترجمѧھ ی بافѧت محѧور و "آینѧھ ای کѧھ ھمانѧا . دگرگونی خویش حتی اندکی کمینѧھ کѧم ننشѧیند و کاسѧتی ننمایѧد

مظروف با ظرف خود ھماھنگی و  لازم است چرا کھ. بایستھ و شایستھ ی شأن شکوفایی آن است" فرھنگی

جملѧھ "، "واژه"باشد و از این روست کھ انتقال فرھنѧگ در قالѧب  داشتھ تناسب لازم، کافی و شایان توجھ را

ً نارساسѧت و مقѧالات " جملھ"و " واره اگر غیر ممکѧن ننمایѧد ولѧی بѧا توجѧھ بѧھ شѧواھد مختلѧف و متعѧدد قطعѧا

داشتھ اند و " بافت محور"اغلب رویکردی تا ھمین اواخر رجمھ در سالھای پیش و بھ ویژهجھانی مرتبط با ت

خود بیانگر تکامل امر ترجمѧھ در تعامѧل علѧوم بѧین رشѧتھ ای مѧی باشѧد کѧھ از سѧرآمد آنѧان مѧی تѧوان از این 

بѧر شѧیوه ی ایѧن پایѧان نامѧھ افѧزون . ھای متعدد ھر یک نام بѧرد روانشناسی، زبانشناسی و زیر شاخھفلسفھ، 

و بѧھ ویѧژه ترجمѧھ  مѧھ، رویکردی دارد بر نظریھ ھای یوجین نایѧدا در مѧورد ترجمحوری) فرھنگی" (بافت"

در ھمین راستا، آثѧار ترجمѧھ شѧده ی اسѧلامی، شѧیعی  .و از برخی نظرات او بھره می برد ھای متون مقدس
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مورد بررسی قرار می گیرند و نارسائیھای آنان کشف و سپس راه حلھای مناسبی ارائѧھ مѧی گѧردد و عѧلاوه 

ً اسѧلامی، شѧیعی،  در ترجمھ ھای مقѧدس" بافت فرھنگی، اعتقادی"بر لحاظ نمودن  " موضѧوع"و مخصوصѧا

در ھمین . نیز برای اولین بار در ترجمھ معرفی می شود تا بھ عنوان گامی بھ جلو در امر ترجمھ تلقی گردد

جا بجاست تا ابتدا این نکتھ ی بسیار مھم گوشزد شود کھ پرداختن بھ موضѧوع زبѧان از ھѧر دیѧدگاه و زاویѧھ 

شѧماری  خود زبان کھ ھنوز ناگفتھ ھѧا و کشѧف نشѧده ھѧای بѧی بودن ھیای، بھ ھمان نسبت و ماھیت چند وج

ھѧای متعѧددی اسѧت کѧھ سѧبب مѧی شѧود ھمپوشѧیھایی در نیز دارای ھمپوشیھا و درآمیختگی دارد، موضوعاتش

ѧری از آن بѧѧز و گزیѧد و گریѧود آیѧѧوعی آن بوجѧدیھای موضѧیم بنѧدھ تقسѧر نباشѧѧی میسѧاه . راحتѧѧن رو، نگѧاز ای

ّادانھ منتقدان    .خود را منصفانھ معطوف چنین امر مھمی می نمایدنق

  مقدمھ - 1-0

مرتبط با درسی در حال تدریس  كتاب پنجیف لأت ، تدریس ودر امر ترجمھ ده سالبیش از  اشتغال  

و تѧألیف و ترجمѧھ پنجѧاه و پѧنج اثѧر دیگѧر، ماننѧد  یسѧیبѧھ زبѧان انگل از زبѧان فارسѧی و عربѧی یمتون اسѧلام

سѧھزیѧارت نا" ترجمھ ھای  سѧیمای "و " دعاھѧای قرآنѧی"، "دعѧای توسѧل"، "زیѧارت آل یاسѧین"، "حیѧھ ی مقدّ

جامعѧѧة المصѧѧطفی " ،"ی مشѧھدغѧات اسѧѧلامیدفتѧѧر تبل"ی و مѧѧدرس ت علمѧیت در ھیѧѧأعضѧو، "خداونѧد در قѧѧرآن

نیز مدرس حوزه ھای علمیھ مشھد، مھم بودن ترجمھ متون اسلامی از جھت حفظ قداست،  و" العالمیھ) ص(

ت ترجمھ و علاقھ بھ ایѧن کѧار، تصѧمیم بѧھ پѧژوھش رفع نارسا ئیھای متعدد در ترجمھ ھای انجام گرفتھ، صحّ

  .در این موضوع خطیر، چالشی، سھل و ممتنع، بھ طور آگاھانھ، گرفتھ شده است

با بررسی تعداد زیادی از ترجمھ ھای صورت پذیرفتѧھ تѧا کنѧون، مشѧاھده مѧی شѧود کѧھ اغلѧب بѧھ   

بافѧت فرھنگѧی، "و " تفاوتھѧای فرھنگѧی، اعتقѧادی"ژه روی آورده و از لحѧاظ نمѧودن ترجمھ ھѧای واژه بѧھ وا

چنین نگرش و رویکردی بھ ترجمھ سبب تیره و تار نشان دادن چھѧره ی . غفلت ورزیده شده است" اعتقادی

 بѧھ. تابناک اسلام و مسلمانان گشѧتھ و خѧوراک پنѧداری و رسѧانھ ای غربیѧان را ناخواسѧتھ فѧراھم آورده اسѧت

 "Holy War"یѧا " جنѧگ مقѧدس"نام برد، برخѧی آن را بѧھ " جھاد"عنوان نمونھ می توان از واژه ی مقدس 

ً اسѧلام کѧھ " سѧلام و سѧلامتی"ترجمھ نموده اند و حال آن کھ خود واژه ی اسلام ھѧم ریشѧھ ی  اسѧت و اصѧولا

ع است کھ مقدس و دین صلح و صفاست با جنگ در جنگ است و ھیچ جنگی جنبھ ی تقدس ندارد، بلکھ دفا

ترجمھ ھای این چنینی را کارشناسѧان غربѧی و اغلѧب مغرضѧان . در ھر زمانی بر ھر مسلمانی واجب است
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صھیونیستی با دقت تمام واکاوی نموده و ضربات خود را با پشتوانھ ی اعتقادی نادرستی کѧھ توسѧط خودیھѧا 

ھای دینی از قداست، ظرافѧت و اھمیѧت فѧوق بنابر این، ترجمھ . ارائھ گردیده، پی ریزی و  پیگیری می کنند

  .العاده ای نسبت بھ ترجمھ ھای دیگر برخوردارند

پژوھش با مطالعھ و بررسی تعدادی از ترجمھ ھای انجام شده، ارزیابی و بر شمردن نارسائیھای   

اس آخѧرین و ارائھ پیشنھاد الگویی بھتر بѧر اسѧ" اعتقادی ھای فرھنگی، تفاوت"و " بافت"آنان، لحاظ نمودن 

 در نتیجѧھ، نارسѧائیھای. انجѧام مѧی پѧذیرد" یѧوجین نایѧدا"و برخѧی نظریѧات  در سѧالھای اخیѧرنظریات ترجمھ 

تѧا  اسѧتدر متون دینی و اسلامی کھ نمونھ ای از مجموعھ ی آثار ترجمھ شده  کارھای انجام شده تعدادی از

شیعی پیشنھاد می  بھ ویژه اسلامی،ر ترجمھ متون دینی حد ممکن مشخص می گردد و نیز راھکاری تازه د

ھای نادرست دینی و بین فرھنگی در ترجمѧھ  شود تا ترجمھ ھای یادشده واقعی تر صورت پذیرد و برداشت

برای این منظور، کتابھای زیادی کھ از زبانھای فارسی و عربѧی بѧھ انگلیسѧی ترجمѧھ . ھای دینی کاھش یابد

ضѧعف و نارسѧائیھای آنѧان مشѧخص گردیѧده و سѧپس بѧرای نشѧان شده اند، مورد واکاوی قرار گرفتѧھ و نقѧاط 

سلامی، شیعی روی آورده و بھ خوبی، بھ اعتقادی و ا نان بھ گردآوری مؤلفھ ھای فرھنگی،آ کاستیھایدادن 

آموزه ھای مرتبط و مطرح شده در خیل کتابھای موجѧود گѧردآوری شѧده و آنگѧاه بѧھ  میزان گنجایش این اثر،

ن ژرفای فاصلھ ی آموزه ھای موجود و آنچھ ترجمھ شده بھ شایستگی نشان داده شده قضاوت نشستھ و میزا

ً واژه ی انگلیسی . است بھ اثبات می رسد کھ بھ ھیچ عنѧوان توانѧایی برابѧری بѧا واژه ی قدسѧی  "God"مثلا

رند و با دا) سھ گانگی پرستی(زیرا مسیحیان اعتقاد بھ تثلیث . ندارد در ترجمھ را "Allah"عربی و فارسی 

ھمچنѧین در . کھ نماد مسلمانان است، ھیچ تناسب و سѧنخیتی نداشѧتھ و نѧدارد" الله" "یکتاپرستی"آموزه ھای 

، بѧھ عنѧوان گѧامی بѧھ جلѧو، نقѧش مھѧم )بافت و بافت فرھنگی(گامی دیگر، افزون بر نظریھ ی غالب ترجمھ 

بѧا توجѧھ بѧھ  لحاظ مѧی گѧردد کѧھ ش واقع می شود ودر ترجمھ ی واقعی تر مورد کنکا (Topic) "موضوع"

ایѧن . بѧھ نتѧایج رضایتبخشѧی دسѧت یافتѧھ اسѧت و کنکاشѧھای صѧورت پذیرفتѧھ" موضѧوع"تازگی مطرح شدن 

پایان نامھ، در پایان بھ این نتیجھ می رسد کھ واژه ھای قدسی بھ ھیچ عنوان بھ صورت ترجمھ ی واژگѧانی 

آنѧان از ایѧن فرھنѧگ بѧھ " اعتقادی فرھنگی،"موزه ھای نیستند، زیرا آ و نحوی قابل ترجمھ بھ زبانھای دیگر

کѧھ دریѧا در قطѧره نمѧѧی  ھمѧان گونѧھفرھنگھѧای دیگѧر مثѧل انگلیسѧی در اغلѧب مѧوارد بسѧیار متفѧاوت اسѧت و 

ً در آثار . گنجد، فرھنگ نیز در واژه نمی گنجد بنابر این، بایستھ و شایستھ این است کھ واژه ھای قدسی عینا


